
kad su srušeni i carstvo, i jezik, i kultura, i sopstveno
pamãewe; kad su Hazari izgubili sebe i postali neko drugi,
istopivši se kao lawski snijeg. Roman je postao åitaoåeva
igra snovima. Sudbinski su povezana sva tri vremenska sloja:
vizantijski (sredwovjekovni), barokni (sedamnaesto- i osam-
naestovjekovni) i savremeni (dvadesetovjekovni). Iz temeqa
se quqa stub vremena. Hazarski reånik je roman o zemqotresu
vremena. HH vijek se pokazuje kao vijek demonskih zloåina i
apsurdnih procesa u kojima nevini, optuÿen za zloåin, pri-
znaje da je poåinio mawi kako bi stekao alibi za veãi. Stra-
šna i åarobna kwiga koju svaki åovjek i svaki narod na pla-
neti moÿe doÿivjeti kao sudbinsku i svoju, kao proroåku
istinu o sebi. Pomjerene su sve granice romana, sve predsta-
ve o formi, a opet sve poåiva na matematiåkoj pravilnosti i
strogosti, na nebeskom principu trougla i broja tri, na troj-
stvu.

Sjeãawe na Paviãa neminovno mora biti i sjeãawe na
stub vemena što ga je uspostavilo wegovo djelo; mora biti du-
boko kulturan åin.

Dragi Milorade Paviãu, hvala Ti što si svojom srpskom
kwigom, napisanom u malom slovenskom srpskom narodu, na
malom srpskom jeziku, osvojio planetu, uprkos åiwenicama da
su te bombardovali kada si imao dvanaest, petnaest i sedam-
deset i jednu godinu, i da si ÿiveo u HH vijeku, „kada se mo-
rala dokazivati nevinost a ne krivica". Hazarski reånik je
Tvoje drugo telo. Netruleÿna srpska kwiga o Srbima, i o
ostatku svijeta.

IVAN NEGRIŠORAC

PROZORQIVO OKO MILORADA PAVIÃA

U veånost, u fantazmiåku stvarnost svojih kwiga prese-
lio se Milorad Paviã, jedan od najneobiånijih i najznaåaj-
nijih likova srpske kwiÿevnosti. Umro je u ponedeqak, 30.
novembra 2009, istoga dana i meseca kada i drugi jedan veli-
kan srpske kwiÿevnosti, Miloš Crwanski. Slutim da se
wihove duše sada tamo, na onome svetu, prepoznaju po lepoti
i ubedqivosti stvaralaåkog podviga koji su ostvarili. I slu-
tim da o tome šapuãu jedan drugome onako kako je zabeleÿeno
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na jednoj fotografiji sa kwiÿevne veåeri u beogradskom Do-
mu omladine.

A te 1977. godine, åim je pisac Seoba otišao u beskrajni
plavi krug i u wemu ostao kao zvezda, tadašwi profesor Fi-
lozofskog fakulteta u Novom Sadu dr Milorad Paviã je na
svom åasu Srpske kwiÿevnosti H¡H veka izgovorio reå opro-
štaja od velikog pisca. Izmeðu ostalog, opisivao je ruåak ko-
ji su priredili Crwanskom u åast, po wegovom povratku iz
Engleske, iz egzila. Tom ruåku je prisustvovao i tadašwi
istoriåar kwiÿevnosti, urednik beogradske Prosvete i budu-
ãi pisac Milorad Paviã, koji je u oåima Miloša Crwanskog
prepoznao iskonski strah, strah nad strahovima koji se pre-
više napio realnih strepwi i jada, tako da je malo trebalo
da u sve i u svakoga veliki pisac poåne da baca poglede podo-
zrewa i sumwi.

Dok nam je, vrlo diskretno i sa uzdrÿanom neÿnošãu,
priåao, pre svega o Crwanskovom pogledu, Paviã nas je gle-
dao onim svojim, prozorqivim okom kojim je kroz nas, i ne
okrznuvši nas, gledao nekuda daleko i sasvim izvan sveta. A
u to oko kada uðete, najednom se zateknete u nekoj senovitoj
i prohladnoj prostoriji prepunoj raznih baroknih sitnica,
predmeta prašwavih, neobiånih i za ÿivot ne baš neophod-
nih, ali predivnih i åarobnih. Paviã je uÿivao u åarolijama
antikviteta i u mirisu nekih davnih, veã prohujalih ÿivota,
a sve to se oseãalo kako u wegovom ÿivotu tako i u pripoved-
noj prozi.

1. Decentrirana forma
U to vreme opraštawa sa Crwanskim nas nekoliko slu-

šalaca Paviãevog kursa poåeli smo da zalazimo u tajnovite
prostore wegove proze, a meðu tim poštovaocima najostra-
šãeniji su, bez sumwe, bili Sava Damjanov i Milivoj Ne-
nin. Ja sam, baš nekako u to doba, proåitao wegovu kwigu Ko-
wi svetoga Marka (1975), sjajnu zbirku pripovedaka koja se —
sasvim u skladu sa Paviãevim priznawem da je do Hazarskog
reånika (1984) bio najneåitaniji a posle toga najåitaniji srp-
ski pisac — narednih nekoliko godina, i to u velikom broju
primeraka, mogla naãi u Prosvetinoj antikvarnici, u zgradi
Srpske akademije nauka i umetnosti. Tu kwigu sam povremeno
kupovao i poklawao je svojim prijateqima i poznanicima za
koje sam verovao da imaju sluha za ovakve kwiÿevne neobiåno-
sti.

Kad se potom pojavila kwiga Ruski hrt (1978), bilo mi je
jasno da je u srpskoj kwiÿevnosti nastao još jedan pripove-
daåki opus najvišeg reda. Seãam se kako mi se, u mladalaåkom
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zanosu, na novosadskoj promociji kwige u Gradskoj bibliote-
ci, åinilo da kritiåari Predrag Palavestra i Sava Babiã,
bez obzira na sve izreåene pohvale, nisu sa dovoqno entuzija-
zma istakli tu, za mene više nego oåiglednu åiwenicu o åu-
desnosti Paviãevog pripovedaåkog umeãa. Sve to je u dobroj
meri potvrðeno kwigom Nove beogradske priåe. Mali noãni ro-
man (1981), ali u prvom Paviãevom romanu, moram priznati,
nisam našao razloge za najviša estetska zadovoqstva: pojedi-
naåne pripovetke su sadrÿavale prepoznatqivu ubedqivost,
ali romaneskna celina nije izgradila dovoqnu makrostruk-
turnu intrigantnost. Kada se, pak, pojavio Hazarski reånik
(1984), zastao sam potpuno zasewen briqantnošãu ovoga dela,
pred kojim sam bukvalno ostao bez reåi. Desilo se, tako, da su
me u to vreme pozvali iz åasopisa Kwiÿenost da napišem
prikaz romana, pri tom su rekli da je to bila Paviãeva pre-
poruka, ali ja jednostavno nisam uspeo da prebrodim tu gra-
niånu liniju izmeðu zadivqene ãutwe i potrebe da se tim po-
vodom oglasim. Sa tom kwigom, pak, Paviã je prestao da bude
pisac povlašãenih, ekskluzivnih grupa estetizanata i slado-
kusaca kwiÿevnih retkosti, a sve je više postajao pisac sa
širokim krugom åitalaca i poštovalaca.

Moram priznati da je ta transformacija zadugo ostala za
mene zagonetka, a izazvala je åak neke komiåne i groteskne
efekte. Odmah po izlasku Hazarskog reånika, tek proåitanu
kwigu sam spakovao i sa sobom je poneo u En Arbor (SAD),
gde sam na Miåigenskom univerzitetu proveo narednu škol-
sku godinu kao lektor srpskoga jezika. Imao sam tvrdu nameru
da zainteresujem nekog slavistu kako bi se ta kwiga prevela
na engleski. Na poåetku svojih kurseva procenio sam da, na-
ÿalost, na studente ne mogu raåunati, jer su, uz retke izuzet-
ke, bili poåetnici, bez dubqeg doÿivqaja kwiÿevnih i jeziå-
kih finesa. Razgovarao sam o tome i sa šefom slavistiåke
katedre u En Arboru, sa iskusnim slavistom Benjaminom Stol-
com, sa kojim sam povremeno, uglavnom na wegovu inicijati-
vu, išao na ruåkove, na kojima smo razgovarali o najrazliåi-
tijim temama. Slutio sam tada da je namera tadašweg šefa
slavistiåke katedre bila da liåno proveri kakav je taj mladi
lektor koji je, veã posle prvog semestra, od studenata, u okvi-
ru anonimne ankete, dobio vrlo visoke ocene.

Na takvom jednom ruåku, izvadio sam Hazarski reånik i
rekao kako je to roman koji bi obavezno trebalo prevesti na
engleski, a da sam wemu, profesoru Stolcu, ukoliko bi se on
prihvatio tog, nimalo jednostavnog zadatka, ja spreman da po-
mognem. Tome sam dodao i ocenu kojoj smo se, kad sam je dese-
tak godina kasnije ispriåao Paviãu, slatko smejali. Rekao
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sam profesoru Stolcu kako je Hazarski reånik kwiga namewe-
na uÿem krugu visoko zahtevnih åitalaca, te da ona, razume se
(obratite paÿwu na ovo „razume se"), nikako neãe postati
bestseler, ali ãe biti visoko poštovana, åak kultna kwiga u
krugovima estetizantskih posveãenika i posebno slavista. Stolc
se iznenadio da kwiÿevni istoriåar i autor wemu znane
Istorije srpske kwiÿevnosti baroknog doba (H¢¡¡—H¢¡¡¡) (1970)
piše pripovetke i romane, a onda se izvinio i izrazio ÿa-
qewe što zbog mnogih obaveza ne moÿe da se posveti prevo-
ðewu.

I tako je, te školske 1984/85. godine, Hazarski reånik
ostao bez prevodioca, a ja sam se u zemqu vratio neobavqena
posla. Tri godine kasnije (1988) svoj prevod je objavila Kri-
stina Zoriã Pribiãeviã, a roman je doÿiveo ogroman uspeh,
dospevši åak i na bestseler liste na kojima se dugo i zadi-
vqujuãe dobro drÿao. Paviã je, tako, naåinio åudo koje vaqa
objašwavati a da se, vaqda, nikada do kraja neãe moãi obja-
sniti: jedno takvo sloÿeno i estetski prenapregnuto delo po-
stalo je vaÿan marketinški fenomen i prvorazredna åiwe-
nica bestseler-kwiÿevnosti.

Milorad Paviã je bio i ostao pisac tvrdih neobiåno-
sti, izrazitih napetosti i nepravilnih oblika. U svojim de-
lima on je ostvarivao jake analogije, ali simetrije i strogu
pravilnost umetniåkog oblika nije voleo da uspostavqa. Pa-
viãeva kwiÿevna forma, otuda, zasnovana je na nekoj vrsti
plodotvorne decentriranosti i sposobnosti da u neoåekiva-
nim, gotovo nadrealnim nazirawima i prozrewima dopre do
uvida koji se sporim koracima logiåkog zakquåivawa nikada
ne bi ukazali. Otuda u wegovim pesmama, pripovetkama i ro-
manima åitalac neprestano stiåe utisak kako se osnovni tok
kwiÿevnog dela ne odvija postupno i sasvim pregledno nego
skokovito i u zgusnuãima koja svedoåe o tome da se povremeni
nagli prilivi znaåewa i smisla zbivaju po ãudqivoj logici
mistiåkog otkrivewa i nesputanog prodora iracionalnosti.
Sve dotle dok je Paviã i sam zastajao u åudu pred otkriãima
koja su mu darivana, nastajala su dela koja ãe znaåiti veliki
dogaðaj ne samo u srpskoj kwiÿevnosti. Takav Milorad Paviã
jeste jedan od kquånih fenomena svetske kwiÿevnosti našeg
vremena: onaj åitalac koji to nije shvatio, teško da ãe moãi
da razume sloÿenost razvojnih kwiÿevnih tokova našeg doba;
onaj, pak, koji je to shvatio, imaãe pred sobom jedan izuzetno
jak orijentir koji pomaÿe da se neki buduãi putevi duhovno-
sti i verbalne kreativnosti jasnije mogu nazreti.

Kao student Milorada Paviãa i kao åovek koji je pred
sobom åesto gledao lice svog profesora, åinilo mi se da po-
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stoji neka åvršãa povezanost izmeðu ovakve prirode Paviãe-
vih dela i suštinske prirode wegove liånosti. Uostalom,
postojao je jedan oåigledan i uoåqiv znak takve decentrirano-
sti. Nisam, naime, nikada video åoveka åija je izuzetna upe-
åatqivost oåiju i pogleda, još i na tako zanimqiv naåin
propraãena decentriranošãu obrva: one su bile asimetriåne,
zapravo, gotovo paralelne, tako što je unutrašwi deo leve
obrve umesto uobiåajenog, luåno spuštenog dela bio, zaåudo,
uzdignut, kao i spoqašwi deo desne obrve. Åinilo se, stoga,
da su obrve saåiwavale obrise jednog krajwe neobiånog, oštro-
uglog romba, a taj je romb simboliåki svedoåio o autorovoj
sklonosti da iskosa, iz neobiånog ugla sagledava svet i uspo-
stavqa analogije i skrivene veze. Potraÿio sam neke davne
fotoportrete Milorada Paviãa, ali se nisam mogao osvedo-
åiti da je ovakav poloÿaj obrva postojao i u pišåevoj mlado-
sti. Rekao bih da su one u to vreme izgledale drugaåije, a ja
sam, sa dosta afektacije i fantastike, bio sklon da zakquåim
kako je takav oblik obrva nastajao sa kwiÿevnom zrelošãu
ovoga pisca. Wegova fizionomija je, vremenom, poprimala
znakove koji su slali poruke åisto poetiåke naravi.

Pomenuta decentriranost Paviãeve forme omoguãila je
konstituisawe sasvim drugaåijeg hronotopa wegovih dela od
kwiÿevnog mimezisa realistiåkog tipa. Otuda je Paviã do-
sledno razbijao fabulativnost linearnog karaktera, a pripo-
vedawe je dobijalo naglašeno fragmentarizovane oblike. Iz
takvog razdrobqavawa pripovedne strukture kao kquåni inte-
grativni åinioci pojaviãe se, s jedne strane, krupni vremen-
sko-prostorni okviri koji ujediwuju razliåite, åesto krajwe
nesaglasne fragmente. S druge strane, istovetnu funkciju pre-
uzeãe i pesniåka asocijativnost po kojoj se iskazi u Paviãe-
voj prozi povezuju na naåin karakteristiåan za pesniåki tekst.
Sve to je omoguãilo nastanak jednog neprevaziðenog modela
nemimetiåke, fantastiåke proze koji koliko predstavqa izu-
zetno plodonosnu inovaciju toliko i oznaåava domet koji ãe
ubuduãe, u potrazi za novim izraÿajnim moguãnostima, mora-
ti da bude iskosa åitan, suštinski reinterpretiran, åak i
zaobilaÿen u meri koja bi otvarala prostor za neophodne
promene i inovacije. Posle Paviãa potrebno je ne biti Pa-
viã, a to nije nimalo lak poduhvat. To, meðutim, ne znaåi da
treba pravdati raznorazne pokušaje osporavawa i ikonokla-
stiåke jarosti. Izuzetno visoka ocena Paviãevog dela pri-
rodno se mora stabilizovati kao objektivna mera vrednosti
jednog tipa postmoderne srpske kwiÿevnosti po kojoj je kraj
HH i poåetak HH¡ veka presudno bio obeleÿen.
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To prepoznavawe je, uostalom, blagovremeno uåiweno, pa
su vredni kritiåki prilozi Predraga Palavestre, Jovice Aãi-
na, Save Babiãa, Branimira Donata, Vlade Uroševiãa, Boÿa
Vukadinoviãa, Svetozara Koqeviãa, Mihajla Pantiãa, Marka
Nediãa, Tvrtka Kulenoviãa, Save Damjanova, Jasmine Mihaj-
loviã, Jovana Deliãa, Aleksandra Jerkova, Petra Pijanoviãa,
Nova Vukoviãa i drugih, doprineli da se jasno sagleda epo-
halni znaåaj Paviãevog opusa u srpskoj kwiÿevnosti. Koliki
je odjek Paviãevog dela neka posvedoåi podatak da je 1988. go-
dine o wegovom kwiÿevnom delu, a pre svega o Hazarskom reå-
niku, izašlo preko 200 bibliografskih jedinica. I reakcije
stranih kritiåara (da pomenemo samo Alena Boskea, Entoni
Barxesa, Hansa Roberta Jausa, Anxelu Karter, Roberta Kuvera,
Klaudija Magrisa, Åarlsa Simiãa i druge) dovoqno govore da
je Paviã odavno postao stanovnik svetske kwiÿevnosti. I to
jedan od onih najcewenijih, ekskluzivnih predstavnika po ko-
jima ãe se odmeravati neke vaÿne vertikale toga sveta.

Zbog snage integrativnih åinilaca Paviãevog pripoved-
nog sveta u wegovim delima je ostvarena åudesna koncentra-
cija vremensko-prostornih i kulturoloških raspona. U sre-
dištu tog sveta našao se Balkan sa ogromnom raznovrsnošãu
koju on podrazumeva: Paviã je, zbiqa, pisac balkanskih åude-
sa, ali su ta åudesa projektovana sa enormnim semantiåkim
rasponima. Paviãev pripovedni svet sopstvene temeqe nala-
zi u srpskoj istoriji i kulturi, i to od sredwega veka, preko
baroknog i prosvetiteqskog H¢¡¡¡ veka, romantiåarskog i re-
alistiåkog H¡H veka, pa sve do sloÿenog HH veka u koji se
udeva pripovedna sadašwost narativnog subjekta. Uz to, pi-
sac bujne imaginacije kao što je Paviãeva posezao je i za
mitsko-istorijskim relacijama, za antiåkim svetom, za vane-
vropskim kulturama razliåitih vremena, a Paviãevom pripo-
vednom postupku nimalo nije strano da prekoraåi granice
ovih duhovno-istorijskih epoha i da sloÿenost svoga sveta za-
snuje u proÿimawu i ukrštawu vrlo dalekih i nesaglasnih
vremena. Upravo zbog tog obuhvatnog vremenskog okvira Paviã
ãe svojim povlašãenim duhovno-istorijskim kontekstom, s
razlogom, proglasiti Vizantiju, kao drÿavno-istorijski fe-
nomen koji poåiva na proÿimawu antike i sredwega veka, dr-
ÿavotvornih postignuãa stare Gråke i staroga Rima, pagan-
stva i monoteizma, sveta antiåke filozofije i hrišãanske
dogmatike i mistike… Svojim kulturološkim temeqom Paviã
ãe prepoznati barok kao duhovno-istorijsku epohu u kojoj su
se, u srpskoj kulturi, presecali sredwi i novi vek, pravo-
slavni i katoliåki svet, Balkan i Sredwa Evropa, stabilni
svet konencija i neophodnost wegovih promena. Paviã je uvek
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birao teške i kompleksne situacije, svojevrsni svet u tran-
ziciji, a u wima se pojavqivalo ono što je on nazivao „pre-
napregnutim vremenom", Jovica Aãin „dijagonalnim vreme-
nom", Novo Vukoviã „relativistiåkim", a Jovan Deliã vre-
menom koje se moÿe „istezati".

Sliåna situacija vlada i u prostornim okvirima Pavi-
ãevog pripovednog sveta. Kao pisac balkanskog kulturološkog
koda, on je u središte svoga interesovawa prirodno postavio
srpsku kontinentalnu kulturu, ali je mnoge svoje semantiåke
efekte zasnivao i na sagledavawu vrednosti mediteranske, a
pogotovo sredwoevropske kulture. Otuda su u pripovednom
svetu wegovih dela, osim kontinentalnih lokaliteta na koji-
ma ÿive wegovi junaci, prisutni prostori od Dubrovnika i
Kotora do Carigrada, te od Budimpešte i Beåa do Atine. Sa
lakoãom ãe on, dakako, posegnuti i za nekim širim prosto-
rima, ukoliko mu to zatreba za uverqivost pripovednog kazi-
vawa, ali dodir Balkana i Sredwe Evrope je wega primarno
zanimao. A još i više ukrštawa i proÿimawa razliåitih
prostornih koordinata, poput presecawa vremenskih vertika-
la, predstavqaju istinske kreativne izazove Paviãeve proze.

Zbog svega toga Paviã je uspešno objediwavao najizrazi-
tije suprotnosti koje postoje u kwiÿevnosti i kulturi. Wego-
va interesovawa su integrisala mnoge raspone i udaqene sfe-
re, od sredwega veka do naših dana. Sredwi vek je veoma rano
progovorio u Paviãevom opusu, jer je wegovo pesništvo jasno
ukazalo na neophodnost reaktuelizacije sredwovekovne umet-
nosti reåi. Otuda su wegove pesme ponovo u åitalaåku svest
vratile ÿanrovske strukture sredwega veka (sluÿba, stihira,
sedalan, teotokion, kondak, ikos, svetilan, akatist i dr.), te
na taj naåin podstakla onaj proces koji ãe kasnije izvanredno
pokazati poezija Miodraga Pavloviãa, Ivana V. Laliãa, Mi-
losava Tešiãa i drugih. Dovoqno je, uz to, pogledati kako
Paviã imenuje svoje pripovedne likove, pa se iz tog izbora
moÿe lako zakquåiti da je autor više birao iz fonda sred-
wovekovnih imena nego li onih savremenih koja se u srpskoj
kulturi koriste. Nasuprot tom opredeqewu da osluhne glas
najiskonskijeg sloja srpske kulture, Paviã je bio odluåan da
se odredi i spram najinovantnijeg, åak avangardnog kulturo-
loškog potencijala. Znajuãi to, neãemo biti iznenaðeni što
Paviãevo ime moÿemo naãi na spisku „primalaca prve sig-
nalistiåke manifestacije", tj. neoavangardnog åasopisa Sig-
nal (br. 2—3, 1971) u kojem je Miroqub Todoroviã okupqao
autore sa ambicijama poetiåke revolucije i sa svešãu o va-
ÿnosti formalnih inovacija u srpskoj kwiÿevnosti. Pokaza-
lo se, naime, da Paviãev rad u formi predstavqa takav jedan,

895



i te kako poÿeqan doprinos inovirawu srpske kwiÿevnosti
kakvo su neoavangardisti samo priÿeqkivali. Wegov obliko-
tvorni angaÿman je, uz to, naglašavao znaåaj reinterpretira-
wa tradicije, zbog åega je na sebi neprestano nosio miris ne-
kih davnih, prohujalih vremena. Ali da je estetika razlike
kquåno poetiåko uporište Milorada Paviãa, to je åiwenica
od koje bi moralo da krene svako promišqawe wegovih do-
prinosa i dometa u oblasti kwiÿevne umetnosti. On je ne-
prestano nastojao da sagleda prostor inovacije forme kako bi
ono o åemu ÿeli da progovori moglo åistije i neposrednije
da odjekne u svesti primaoca. Wegov pripovedni govor je,
otuda, propraãen punim doÿivqajem umetniåkog åina kao istin-
skog otkrovewa.

2. Dubrovaåki fragmenat
Bibliografski popisi odavno veã upozoravaju da je prva

objavqena pesma Milorada Paviãa ona koja se, pod naslovom
Daimon florae, pojavila u januarskom broju Letopisa Matice
srpske 1965. godine. Tek posle toga, iste godine, izaãi ãe i
neke druge pesme, opet u Letopisu Matice srpske (Oåi; Zeleni
Orfej; Aron na kolima sena), potom i u Savremeniku (Demetra;
Edip; Kupidon), a onda ãe se dve godine kasnije neke od ovih
pesama naãi i u prvoj autorovoj zbirci Palimpsesti (1967).
Letopis Matice srpske je sada u prilici da prvi put javnosti
predstavi jednu Paviãevu pesmu iz perioda koji je ostao kraj-
we nejasan i taman, period pišåevog postepenog sazrevawa o
kojem je saåuvano veoma malo svedoåanastava. Reå je o pesmi
Dubrovaåki fragmenat (1953) koja se do pre mesec dana nala-
zila u jednoj privatnoj zbirci, a onda je qubaznošãu darodav-
ca ustupqena Rukopisnom odeqewu Matice srpske. Pesma je
saåuvana mašinopisom, na hartiji formata A4, na tri stra-
nice gusto kucanog teksta i sa napomenom „nezavršeno" na
kraju pesme, sa ispisanim imenom autora na wenom kraju i sa
dodatim „Reånikom mawe poznatih reåi". Na samom vrhu prve
stranice nalazila se Paviãeva posveta, ali ona ne predstavqa
sastavni deo teksta, nije wen epigraf, nego je dodatno, rukom
napisana na hartiji po kojoj je pesma mašinski otkucana.

Dubrovaåki fragmenat je najåešãe ispisan kombinacijom
dva stiha: simetriånog dvanaesterca i jedanaesterca s cezu-
rom posle 5. sloga. U pesmu su, meðutim, umeli da upadnu i
neki drugaåiji stihovi, ali je wihova distribucija unutar
kompozicione celine veoma zanimqiva. Posle uvodne none
(devetostiha) i åetiri arapskim brojevima obeleÿenih odeqa-
ka, na samom kraju, kao šesta kompoziciona celina obeleÿe-
na brojem 5, uslediãe celina u kojoj se pojavquje izrazita po-
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limetrija: uz poneki dvanaesterac i jedanaesterac, tu domi-
niraju kraãi stihovi, poput simetriånog osmerca, šesterca
i åetverca. U toj promeni metriåkih obrazaca i ritmiåkih
efekata mladi pesnik je uspešno pratio promenu tematske
osnove, kao i osnovnu atmosferu lirskog dogaðaja. A ta pro-
mena je, uz to, priliåno indikativna u pogledu tradicije, ali
i u pogledu ÿanrovskih struktura na koju se Paviã oslawa.

Ako pokušamo da ÿanrovski odredimo Dubrovaåki frag-
menat, onda bi zakquåivawe prirodno išlo ka prelaznim
lirsko-epskim ÿanrovima, taånije ka poemi. Štaviše, mogli
bismo sa dosta uverqivosti zakquåiti kako je Branko Radiåe-
viã sa svojim Ðaåkim rastankom posluÿio kao neposredna
intertekstualna osnova za Paviãev Dubrovaåki fragmenat. Ve-
ze izmeðu ovih dvaju tekstova su višestruke. Tematski posma-
trano, srodnost je dosta uoåqiva: onako kako u Ðaåkom ra-
stanku lirski subjekat obilazi razna mesta u Karlovcima i o
tome svedoåi, tako lirski subjekat Dubrovaåkog fragmenta obi-
lazi nekoliko mesta starog Dubrovnika i o wima lirski pri-
poveda. Razlika izmeðu ove dve poeme bi se, pre svega, ticala
osnovne motivacije za takav obilazak dragog i poznatog loka-
liteta. Kod Radiåeviãa je podseãawe na karlovaåke znameni-
tosti i zanimqivosti motivisano potrebom da se lirski su-
bjekat dostojno oprosti sa gradom u kojem je proveo najlepše
dane svoje mladosti i da potom taj grad napusti odlazeãi u be-
li svet; kod Paviãa, meðutim, nema izriåito iznesene moti-
vacije za ovakav pogled na stari Dubrovnik. Istina je da bi
se u tom postupku mogla pokazati potreba da se sa starim Du-
brovnikom tek upozna, premda završni stihovi Dubrovaåkog
fragmenta mogu zvuåati kao oproštaj od samog drevnog grada:
„Al veã sutra, s jutra, kad nebo zaplavi, / Doðu konavoke, po-
dignu zvekire, / Dubrovnik ãe stari nestati u mire, / Gde bi-
log spomen još govori javi." Kao da ovi stihovi jasno iska-
zuju melanholiånu sliku prošlih dana, wihovu trošnost i
prolaznost jer — kako pesnik veli — „Dubrovnik ãe stari
nestati u mire." Zidine grada (miri) mogu zaštititi od spo-
qašwih napadaåa, ali od prolaznosti zaštititi ne mogu.

Izgleda da je i Paviã, upravo po ugledu na Radiåeviãevu
poemu, imao na umu sliånu motivaciju koja raåuna sa temom
opraštawa sa dragim mestom. Ako je to taåno, onda ta åiwe-
nica baca dodatno svetlo i na upozorewe o „nezavršenosti"
ovog Paviãevog dela: moÿda je ono što nedostaje upravo pove-
zano sa izgradwom dodatne motivacije u vezi sa oproštajnim
tonom, kao i sa upotpuwavawem slike grada sa kojim se lir-
ski subjekat oprašta. Ako bismo Dubrovaåki fragmenat osmo-
trili kao oblik inovirawa radiåeviãevskog modela poeme,
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onda bi napomena „nezavršeno" bila sasvim smislena. I, uz
to, ona svedoåi da je sam autor svoje delo razumevao kao pesmu
koju nije priveo kraju.

Istina je, meðutim, da åitalac ove poeme ne bi nuÿno
morao da prihvati ovakve ÿanrovske koordinate; on bi Dubro-
vaåki fragmenat mogao åitati i kao skup tematski povezanih
lirskih pesama. U tom sluåaju upozorewe o nezavršenosti ove
celine ne bi nikako moralo biti shvaãeno kao za delo vaÿna
napomena, pa bi se moglo u åitalaåkom aktu sasvim previde-
ti. Takav postupak je, dakako, potpuno legitiman, ali bi on,
oåigledno, sasvim previðao autorove intencije u stvaralaå-
kom åinu. Mogli bismo primetiti da Milorad Paviã u peri-
odu svoje pune spisateqske zrelosti nikako ne bi ovo previ-
ðawe smatrao åitaoåevom manom. Åak naprotiv! Setimo se sa-
mo kakav je recepcijski obrt i åudesnu reaktuelizaciju on po-
åinio mewajuãi ÿanrovsku prirodu Vencloviãevih tekstova i
publikujuãi ih u formi sasvim prihvatqivoj åitaocu moder-
ne poezije, kao da je reå o delima pisanim slobodnim stihom
ili ritmiåkom prozom. Ta kwiga Crni bivo u srcu (1966) iza-
zvala je priliåan otpor kod kwiÿevnih istoriåara nesprem-
nih na recepcijske inovacije, ali je jednom zaboravqenom pi-
scu obezbedila sasvim nove åitaoce, i to najviše one formi-
rane na iskustvu moderne, pa i avangardne poezije. Tako je
svojim åitawem Vencloviãa Paviã pokazao kako se u åitalaå-
kom aktu mogu povezati dve sasvim udaqene epohe. To isto je
on pokazao kako svojom poezijom tako i pripovednom prozom.

Kompozicija Dubrovaåkog fragmenta sadrÿi uvodnu celi-
nu u kojoj se neimenovana devojka poziva na šetwu gradom, a u
toj šetwi se otkriva moguãnost odlaska u prošlost: „Mi ãe-
mo kroz sen u luk svedena svoda. / Ovud, niz strme, kamene
skaline, / U svet što je davno svio ÿaluzine. / U svijet puåa-
na, maeštra, gospara, / Za mire jedna utvrðena stara, / Što
åeka novo stoleãe da mine…" Taj put u prošlost, te uopšte
slobodno kretawe po vremenima, kao i prostornim koordina-
tama je, dakako, jedna od najizrazitijih poetiåkih osobenosti
Paviãevog kwiÿevnog stvaralaštva uopšte. A, eto, tu osobi-
nu iskazao je još kao sasvim mlad, neafirmisan pesnik.

Ostali delovi Dubrovaåkog fragmenta dobijaju posebnu
kompozicionu funkciju povezanu sa diskretnom fabulativom
osnovom: prvi deo opisuje ulazak u stari Dubrovnik na cen-
tralnom ulazu na Pilama (pomiwe se tu i lik svetog Vlaha,
kula Minåeta i dr.); drugi deo razmatra legendu o slovenskom
mladiãu iz stare Raguze koji, venåawem s nevestom Grkiwom,
„s gråkim gradom srodi, tamošwe slovenske kraje", te tako
„navijek spoji gråke i slovenske Dvore"; treãi deo poeme za-
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sniva se na legendi o gradskim zidinama (mirima) podignu-
tim zbog straha od „hajduka-uskoka"; u åetvrtom delu prikaza-
na je šetwa po Stradunu, a onda u petom delu i scena sa pjace
na kojoj se noãu peva, a veã od jutra Konavoke (ÿene iz Kona-
vla), izlaÿuãi pijaånu robu, sasvim ãe izmeniti taj ambijent.
U takvom motivskom rasporedu jasno se vidi postupnost u po-
krivawu prostora starog Dubrovnika, ali je mnogo toga ostalo
nepokriveno. Otuda se i oseãa nedovršenost ove poeme, oseãa
se odsustvo elementarne zaokruÿenosti prostornih okvira na
kojima se ova pesniåka tvorevina utemequje. Kao poema, Du-
brovaåki fragmenat otuda deluju nedovršeno, ali uvek ostaje
ona druga receptivna moguãnost: åitati ove fragmente kao
niz zasebnih lirskih pesama.

No, bez obzira kako åitali Dubrovaåki fragmenat, evi-
dentna je zanimqivost wenog jeziåkog ustrojstva. Milorad Pa-
viã je veoma paÿqivo aktuelizovao jezik Dubrovåana, grama-
tiåki istovetan s jezikom hercegovaåkog zaleða, ali leksiåki
krajwe osoben zbog urbane, katoliåke i mediteranske kulture
kojoj pripada. Sasvim okrenut romanskom svetu, tj. Italiji,
Dubrovnik je istovremeno gradio kulturu koja opsesivno gra-
di sopstvenu specifiånost i posebnost. Dubrovaåki govor je
pesnik povremeno proÿimao idiomom sopstvene generacije,
tako da ãemo uz dominantnu ijekavicu i arhaizovani jezik na-
ãi i ekavicu i moderne jeziåke oblike. Ponekad ãe se takvi
åitaoci naãi veoma blizu, stih do stiha, kao kad pesnik veli:
„U svet što je davno svio ÿaluzine. / U svijet puåana, mae-
štra, gospara…" Tako se u ovoj davnoj, mladalaåkoj poemi
Milorada Paviãa moglo nazreti koliko ãe buduãem piscu je-
zik i raznovrsnost jeziåkog iskustva biti odista od velikog
poetiåkog znaåaja. Takvo poetiåko stanovište bilo je u pot-
punosti izgraðeno i promišqeno, ono nije posledica tre-
nutnog hira i lakoãe odabranog postupka, a u punoj meri ãe
biti potvrðeno i u zbirci Palimpsesti, gde ãe pesnik takoðe
priloÿiti reånik mawe poznatih reåi. U svakom sluåaju, ra-
na Paviãeva pesma Dubrovaåki fragmenti jasno je potvrdila
wegovo trajno poetiåko opredeqewe da se jezik, a pogotovo
stil, mora graditi sve dok se ne postigne visoka mera prepo-
znatqivosti i ubedqivosti. U tim tragawima iskustvo pro-
šlih vremena nije nešto što treba da bude potisnuto i zabo-
ravqeno, nego naprotiv: treba da bude aktuelizovano kao mo-
ãan podsticaj usmeren ka otkriãu poetiåkih inovacija. Sta-
rina i novina definišu jedna drugu samo u meðusobnom od-
nosu, a to je naš pisac znao mnogo boqe od mnogih avangar-
dista predatih ikonoklastiåkom zanosu i strasti uništava-
wa tradicije. Paviã je tradiciju inovirao ne na avangardan
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veã na postmoderan naåin: ponovnim otkriãima veã poznatih
stvari.

3. Oproštaj s maestrom
Sa Miloradom Paviãem posledwi put sam se sreo u Beo-

gradu, u sredu 26. avgusta 2009. godine. Tog dana je u 13 åasova
on kretao u bolnicu u kojoj je trebalo da operiše kukove. Na
vratima stana u Jevremovoj 29, na åetvrtom spratu, pozvonio
sam nešto pre 12 åasova. Paviã me je doåekao nasmejan i na-
izgled vedar, premda se jedva kretao od bolova, a sve vreme se
oslawao na štap bez kojeg u posledwe vreme više nije mogao.
U stanu koji je, kako reåe, nasledio od svoje tetke, supruge
profesora Ðorða Ÿivanoviãa, poznatog poloniste i slavi-
ste, provodio je ove dane oåekujuãi operaciju koja je trebalo
da ga oslobodi strašnih bolova. Ti bolovi su bili tako jaki
da on nikako nije mogao da izdrÿi više od dva-tri minuta u
jednom poloÿaju. A uz to, nije bilo poloÿaja u kojima bol nije
oseãao: svejedno da li je stajao, sedeo ili leÿao, neprestano
je trpeo bol, nekad veãi, nekad mawi. Profesor Paviã mi je
naglasio kako se ne boji predstojeãih dogaðaja, ali je meðu le-
karima postojala dilema da li mu istovremeno treba operisa-
ti oba kuka ili, pak, prvo jedan, a potom, posle oporavka, i
drugi kuk. Sami hirurzi su podeqeni, a upravo toga dana kad
smo se sreli, trebalo je da ode jednom lekaru u kojeg je imao
poverewa, a koji je bio spreman da operiše oba kuka istovre-
meno. Ponudio sam se da mu nešto pomognem oko tog odlaska
u bolnicu, ali se on zahvalio, rekavši da sin Ivan dolazi
po wega i da je sve veã dogovoreno. Ja sam ga ohrabrivao reåi-
ma da je medicina veã toliko napredovala da su ovakve opera-
cije veã postale rutinska stvar, pa treba verovati da ãe sve
biti u najboqem redu. Istina je da preti opasnost od trombo-
va, ali jake doze heparina tu mogu biti sasvim dobra zaštita.
Svaku reå ohrabrivawa on je primao sasvim smireno i krajwe
optimistiåno. Najåudnije od svega bila je wegova vedrina sa
kojom smo obavili åitav jednosatni razgovor, a bilo je tako
oåigledno da se veliki pisac nalazi pod izuzetno neprijat-
nim bolovima.

Najviše smo vremena razgovorali o zborniku radova o
recepciji Paviãevih dela u inostranstvu. Ja sam mu pokazao
sadrÿaj toga zbornika i izvestio ga koji tekstovi su gotovi,
koje treba dopuniti, a koje tek oåekujem. On je smatrao da tre-
ba saåekati prispeãe veã naruåenih tekstova, ali da ne treba
daqe pokušavati sa pribavqawem tekstova o kulturama sa ko-
jima, naprosto, nismo imali dovoqno sreãe. U tim nastoja-
wima smo neke tekstove åak uspeli da pribavimo, ali oni
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nisu odgovarali osnovnoj nameni ovakvog zbornika, pa smo se
sloÿili da ne teramo mak na konac i da od nekih nacional-
nih kwiÿevnosti jednostavno odustanemo. Paviãeva sugestija
je bila da ne saåiwavamo nikakve posebne kompozicione ce-
line, naroåito ne po jeziåkoj srodnosti razliåitih kwiÿev-
nosti, nego da se naåini redosled prema vaÿnosti i snazi
receptivnih uåinaka: prvo dogaðaji u Francuskoj, potom u
Rusiji, Nemaåkoj, na angloameriåkom podruåju itd. Zamolio
me je da nekim autorima prenesem wegove poruke i utiske od
åitawa onih tekstova objavqenih u oktobarskoj svesci Leto-
pisa iz 2006. godine. Nove tekstove, upravo objavqene u jul-
sko-avgustovskoj svesci Letopisa za 2009. godinu, on više
nije imao snage da åita, odlaÿuãi to za dane posle operacije.
Nešto pre 13 åasova pozdravili smo se, a ja sam krenuo, za-
ÿelevši da sve bude u redu i da se posle operacije ponovo
sretnemo.

Kad smo se posle nekoliko dana åuli telefonom, profe-
sor Paviã mi je samo kratko rekao da operacija nije obavqena
i da je sve odloÿeno za neko boqe vreme. Prolazili su potom
dani i nedeqe, a ja se sa Paviãem nisam åuo. Potom sam i
sâm imao nekakve zdravstvene probleme zbog kojih nisam mo-
gao uåestvovati na skupu o Miloradu Paviãu organizovanom u
Bajinoj Bašti poåetkom oktobra, a na koji ni Paviã nije mo-
gao da doðe. Vreme je odmicalo, a onda mi je 25. novembra Jo-
van Deliã kazao kako je razvoj dogaðaja tekao izuzetno loše:
Paviã je operisan, a odmah potom je doÿiveo strašan sråani
udar. Oåekivalo se ono najgore. Vest o smrti Milorada Pavi-
ãa saopštena je 30. novembra. Desilo se to u gradacijskom ni-
zu kojom je smrt tri puta zaredom udarila na srpsku kwiÿev-
nost: prvo je 28. novembra preminuo Vujica Rešin Tuciã, 29.
novembra Dragomir Brajkoviã, a onda 30. novembra Milorad
Paviã.

Sahrana je bila u åetvrtak 3. decembra, a zakazana je za 12
åasova. Ja sam toga dana imao nastavu od 14 åasova, ali sam se
tešio kako bih autoputem mogao da se posle sahrane åak vra-
tim na svoje fakultetske obaveze. Na posledwi ispraãaj Mi-
lorada Paviãa krenuo sam više nego blagovremeno, još pre
10 åasova. S obzirom na to da sam išao kolima, autoputem mi
treba nešto više od sata da stignem na beogradsko Novo gro-
bqe. Ali onda kreãe zlokoban razvoj dogaðaja. Stiÿem na beš-
åanski most, a on zatvoren zbog nekakvih radova. Red automo-
bila koji åekaju na otvarawe mosta veã je bio duÿi od pola
kilometara. Pitam neke vozaåe i nekoliko wih mi potvrðuje
kako su most zatvorili negde oko 10 åasova i kako je on obiå-
no zatvoren jedan sat, pa treba oåekivati da oko 11 åasova sa-
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obraãaj ponovo proradi. Izraåunao sam da bi i uz takav zastoj
blagovremeno stigao na sahranu, ali sluåaj komedijant ili ne-
kakav zli volšebnik radio je protivno mojim ÿeqama. Most je
ostao zatvoren znatno duÿe, duÿe od svih oåekivawa. Vreme je
prolazilo, a ja nikako nisam mogao da se izvuåem iz usposta-
vqenog reda. Nisam imao kud. Bilo je veã podne, kad sam sebi
priznao da na sahranu više ne mogu stiãi. Nije mi ništa
drugo preostalo nego da na spajawu dve trake u neposrednoj
blizini mosta okrenem auto put Novog Sada.

A na putu ka Novom Sadu, putu koji je i sam Paviã ne-
brojeno puta prevaqivao, najednom primetih neubiåajeno ve-
lik broj ptica rasporeðenih po okolnim stubovima. Bili su
to sokoli, jastrebovi i sove, koji su se, kao na kakvoj poåasnoj
straÿi, poreðali da obave nekakav svoj ritual. Meni se tad
uåini da u wihovom poloÿaju i rasporedu treba prepoznati
nekakvo posebno znaåewe, kao da su oni organizovali nekakvu
posebnu auspicijsku povorku, sasvim saglasnu s Paviãevom
pripovednom fantastikom koja je znakove iz tzv. stvarnosti
uvek tumaåila na poseban naåin.

Tako sam velikog maestra pripovedne kombinatorike is-
pratio samo reåju oproštaja koje sam izrekao svojim studenti-
ma. Izrekao u nadi da ãe, ukoliko to veã nisu, ti mladi qudi
zavoleti åudesnu kwiÿevnost ovog neobiånog åoveka. Paviãa
sam, i inaåe, åesto pomiwao kroz primere za raznovrsne teo-
rijske pojmove, ali ovoga puta izricao sam jednu tešku, pora-
znu priåu o odlasku onih koji nam mnogo znaåe. O tome je mo-
glo mnogo toga da se govori, ali me je neprestano pritiskala
potreba da zaãutim. U ovom svetu, tamo gde je Paviã boravio,
ostaje neumoqiva praznina, a kako govoriti o praznini? Ka-
ko? Zato sam govorio o tome kako je Paviãeva kwiÿevnost, za-
pravo, posveãena misiji ispuwavawa nekih zaåuðujuãih, ogrom-
nih praznina u srpskoj kwiÿevnosti i kako je on, zajedno sa
nekolicinom drugih pisaca, budio åulo za åudesno i za neve-
rovatno kao moguãnost pripovednog sveta. Po tome je on odi-
sta bio neponovqiv i jedinstven.

Jedna od upeåatqivih i pamtqivih reåenica Milorada
Paviãa, iz pripovetke Ikona koja kija, glasi „Mesto onog ko-
ji se seli nikada ne ostaje prazno." U trenutku odlaska ovog
velikog maga srpske kwiÿevnosti nije teško uvideti kako,
bar u pogledu istinitosti ovog iskaza, on, sasvim sigurno,
nije bio u pravu: mesto koje on napušta ostaje uÿasno i neu-
tešno prazno!
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